
		[image: Image]

	
		
			
				

				

				Ken Follett

				

				Farlige penge

				

				Oversat fra engelsk af
Hans Jørgen Lassen

				

				CICERO

			

		

	
		
			
				

				Af samme forfatter:

				
Verdens vinter
Giganternes fald
Uendelige verden
Jordens søjler
De fem løvers dal
Manden fra Sankt Petersburg
Sneet inde
London kalder
Guds næve
Nat over havet
Modigliani affæren
Nulkoden
Et sted kaldet frihed
Den tredje tvilling
Operation Allike
Nålens øje
Nøglen til Rebecca

			

		

	
		
			
				

				Læseprøve fra Farlige penge
Copyright © Ken Follett 1993
Originaltitel: A Dangerous Fortune
Published by agreement with
Ulla Løhren Literary Agency A/S
Forside: stoltzedesign.dk
Illustration: © Image Bank
ePub-produktion: Rosinante&Co, København
ISBN: 978-87-638-3271-7
1. eBogs-udgave, 2013


				Enhver kopiering fra denne bog må kun ske efter reglerne i lov om ophavsret af 14. juni 1995 med senere ændringer.

				CICERO
er et forlag i Rosinante&Co
Købmagergade 62, 3. | Postboks 2252 | DK-1019 København K
www.rosinante-co.dk

			

		

	
		
			
				

				
					[image: stamtrae.ai]
				

			

		

	
		
			
				Prolog

				1866

				

			

		

	
		
			
				1

				

				Den dag, tragedien hændte, var drengene på Windfieldskolen blevet idømt stuearrest.

					Det var en hed lørdag i maj, og de ville normalt have tilbragt eftermiddagen på sportspladsen syd for skolen, nogle med at spille kricket og andre med at se til fra Bishopskovens skyggefulde bryn. Men en forbrydelse var begået. Seks guldsovereigns var blevet stjålet fra latinlæreren, mr. Offertons skrivebord, og hele skolen var under mistanke. Alle drengene skulle holde sig inden døre, indtil tyven var pågrebet.

					Micky Miranda sad ved et bord arret af initialer, som generationer af skoledrenge havde ridset ind i lange, kedsommelige timer. I hånden holdt han en ministeriel publikation med titlen Infanteriets udrustning. Stikkene af sværd, musketter og rifler fascinerede ham normalt, men han havde det for varmt til at kunne samle sig om dem. På den anden side af bordet så hans værelseskammerat, Edward Pilaster, op fra sit latinske stilehæfte. Han var ved at skrive af efter Mickys oversættelse af en side fra Plutark, og nu pegede han med en blækplettet finger: „Jeg kan ikke læse det ord.“

					Micky kiggede. „Dekapiteret, af med hovedet“ sagde han. „Det er det samme ord på latin, decapitare.“ Micky havde nemt ved latin, måske fordi mange af ordene lignede de spanske, og spansk var hans modersmål.

					Edwards pen skrattede videre. Micky rejste sig rastløst og gik hen til det åbne vindue. Det var et trykkende, stille vejr. Han kiggede længselsfuldt over gårdspladsen og hestestalden ud mod skoven. Man kunne svømme i et vandhul i et nedlagt stenbrud ved den nordlige ende af Bishopskoven. Vandet var koldt og dybt…

					„Lad os tage en svømmetur,“ brast det ud af ham.

					„Det kan vi ikke,“ sagde Edward.

					„Vi kunne slippe ud gennem synagogen.“ „Synagogen“ var værelset ved siden af, som tre jødiske drenge delte. Windfieldskolen underviste i religion med let hånd og var overbærende over for religiøse afvigelser, hvad der var grunden til, at den appellerede til jødiske forældre, til Edwards metodistfamilie og til Mickys katolske far. Men trods skolens officielle holdning slap jødiske drenge ikke for et vist mål af forfølgelse. Micky fortsatte: „Vi kan komme ud gennem deres vindue og springe ned på vaskehusets tag, klatre ned ad bagsiden af stalden og så snige os ud i skoven.“

					Edward så skrækslagen ud. „Det er Stripsen, hvis man bliver taget.“

					Stripsen var en asketræsstok, som blev håndteret af rektor, dr. Poleson. Straffen for at bryde en stuearrest var tolv svidende slag. Micky havde fået prygl én gang af dr. Poleson – for spil – og han gøs stadig, når han tænkte på det. Men sandsynligheden for at blive grebet forekom så fjern, og forestillingen om at smide tøjet og lade sig glide nøgen ned i dammen var så konkret, at han næsten kunne føle det kolde vand mod sin svedige hud.

					Micky så på sin værelseskammerat. Edward var ikke afholdt på skolen. Han var for doven til at være en dygtig elev, for klodset til at klare sig godt i sport og for egoistisk til at vinde mange venner. Micky var Edwards eneste ven, og Edward hadede, at Micky var sammen med andre drenge. „Jeg ser lige, om Pilkington vil med,“ sagde Micky og gik hen mod døren.

					„Nej, lad være med det,“ sagde Edward ivrigt.

					„Jeg kan ikke se nogen grund til, at jeg ikke skulle,“ sagde Micky. „Du er for bange.“

					„Jeg er ikke bange,“ sagde Edward, lidet overbevisende. „Jeg skal have gjort mit latin færdigt.“

					„Så gør det færdigt, mens jeg tager ud at svømme sammen med Pilkington.“

					Edward virkede et øjeblik standhaftig, men gav så efter. „Godt, så tager jeg med,“ sagde han modvilligt.

					Micky åbnede døren. Han hørte en dæmpet rumlen af lyde fra resten af huset, men der var ingen lærere at se ude på gangen. Han pilede ind i naboværelset. Edward fulgte efter.

					„Hej, hebræere,“ sagde Micky.

					To af drengene spillede kort ved bordet. De kiggede op på ham og fortsatte så spillet uden at sige noget. Den tredje, Fede Greenbourne, var ved at spise en kage. Hans mor sendte ham mad uafbrudt. „Hej med jer,“ sagde han venligt. „Har I lyst til noget kage?“

					„Ved gud, Greenbourne, du æder som et svin,“ sagde Micky.

					Fede trak på skuldrene og fortsatte med at guffe i sig af kagen. Han var genstand for en hel del spot, fordi han både var fed og jødisk, men intet af det syntes at anfægte ham. Man sagde, at hans far var den rigeste mand i verden, og det gjorde ham måske immun over for øgenavne, tænkte Micky.

					Micky gik hen til vinduet, åbnede det og så sig omkring. Gårdspladsen foran stalden lå øde hen. Fede sagde: „Hvad har I tænkt jer, gutter?“

					„At tage ud at svømme,“ svarede Micky.

					„I får en dragt prygl.“

					Edward sagde klagende: „Jeg ved det.“

					Micky satte sig i vindueskarmen, rullede om på maven, vrikkede sig baglæns og lod sig derefter falde de få tommer ned på vaskehusets skrånende tag. Han syntes, han hørte en skiferplade knække, men taget bar hans vægt. Han kastede et blik op og så Edward kigge ængsteligt ud. „Kom nu!“ sagde Micky. Han kravlede ned ad taget og brugte et bekvemt nedløbsrør til at fire sig ned på jorden. Et minut senere landede Edward ved siden af ham.

					Micky kiggede omkring hjørnet af vaskehusets mur. Der var ikke nogen i sigte. Uden yderligere tøven pilede han over gårdspladsen og ind i skoven. Han løb mellem træerne, indtil han skønnede, at han ikke kunne ses fra skolens bygninger, hvorefter han stod stille for at puste ud. Edward nåede op til ham. „Vi klarede den!“ sagde Micky. „Der var ingen, der så os.“

					„Vi bliver sikkert taget, når vi skal ind igen,“ sagde Edward pessimistisk.

					Micky smilede til ham. Edward så meget engelsk ud, med glat, lyst hår og blå øjne og en stor næse som en bredbladet kniv. Edward var en velvoksen dreng med brede skuldre, stærk, men klodset. Han havde ingen sans for stil, og tøjet hang kluntet på ham. Han og Micky var jævnaldrende, seksten, men i andre henseender var de meget forskellige: Micky havde krøllet, mørkt hår og mørke øjne, og han var pertentlig med sit udseende, hadede at være sjusket klædt eller snavset. „Stol trygt på mig, Pilaster,“ sagde Micky. „Tager jeg mig ikke altid af dig?“

					Edward grinede formildet. „Godt, lad os komme af sted.“

					De fulgte en næppe synlig sti gennem skoven. Der var lidt køligere under bøgetræernes og elmenes løv, og Micky begyndte at føle sig bedre tilpas. „Hvad skal du lave her til sommer?“ spurgte han Edward.

					„Vi plejer at tage til Skotland i august måned.“

					„Har din familie en jagthytte der?“ Micky havde tillagt sig den engelske overklasses jargon, og han vidste, at „jagthytte“ var det korrekte udtryk, selv om det refererede til et slot med halvtreds værelser.

					„De lejer et sted,“ svarede Edward. „Men vi bruger det ikke til jagt. Min far er ikke jæger, forstår du.“

					Micky hørte en forsvarsberedt tone i Edwards stemme og spekulerede på, hvad der lå i det. Han var klar over, at det engelske aristokrati yndede at skyde fuglevildt i august og jage ræve hele vinteren. Han var også klar over, at aristokraterne ikke sendte deres sønner til denne skole. Windfield-drengenes fædre var forretningsmænd og ingeniører, ikke jarler og biskopper, og den slags mænd kunne ikke spilde deres tid på at gå på jagt. Pilasterne var bankfolk, og når Edward sagde: „Min far er ikke jæger,“ indrømmede han, at hans familie ikke hørte til i samfundets allerhøjeste rangklasse.

					Det morede Micky, at englænderne respekterede lediggængere mere end folk, der arbejdede. I hans eget land havde man hverken respekt for nytteløse adelsmænd eller for hårdt arbejdende forretningsfolk. Mickys landsmænd respekterede ene og alene magt. Hvis en mand ejede magten til at herske over andre – til at give dem mad eller sulte dem, sætte dem i fængsel eller løslade dem, dræbe dem eller lade dem leve – hvad mere kunne han så ønske sig?

					„Hvad med dig?“ sagde Edward. „Hvordan skal du tilbringe sommeren?“

					Micky havde håbet, han ville spørge om det. „Her,“ sagde han. „På skolen.“

					„Du bliver da ikke på skolen hele ferien en gang til?“

					„Jeg er desværre nødt til det. Jeg kan ikke rejse hjem. Det tager seks uger hver vej – jeg ville være nødt til at vende om og sejle tilbage, længe før jeg nåede frem.“

					„Død og pine, det er barskt.“

					Faktisk nærede Micky ikke noget ønske om at rejse hjem. Han afskyede sit hjem og havde gjort det, siden hans mor døde. Der var kun mænd tilbage nu: hans far, hans ældre bror Paulo, nogle onkler og fætre og fire hundrede cowboys. Papa var en helt for mændene og en fremmed for Micky; kold, utilnærmelig, utålmodig. Men Mickys bror var det virkelige problem. Paulo var dum, men stærk. Han hadede Micky, fordi han var kløgtigere, og han elskede at ydmyge sin lillebror. Han forsømte aldrig en lejlighed til at bevise for alle og enhver, at Micky ikke kunne fange tyre med lasso eller ride heste til eller skyde en slange gennem hovedet. Hans yndlingsnummer var at skræmme Mickys hest, så den løb løbsk, og Micky måtte presse øjnene hårdt sammen og dødsensangst hænge på, mens hesten galopperede som en vanvittig hen over pampasen, indtil den havde løbet sig træt. Nej, Micky ønskede ikke at rejse hjem i ferien. Men han ønskede heller ikke at blive på skolen. Hvad han allermest ønskede var at blive inviteret til at tilbringe sommeren sammen med Pilasterfamilien.

					Edward foreslog det dog ikke straks, og Micky lod emnet falde. Han var sikker på, at det ville komme op igen.

					De klatrede over et forfaldent stakit og gik op ad en lille bakke. Da de havde arbejdet sig op ad stigningen, kom de til svømmehullet. Stenbruddets udhuggede sider var stejle, men adrætte drenge kunne finde vej ned. I bunden var der en dyb dam med plumret, grønt vand, som var hjemsted for tudser, frøer og af og til en snog.

					Til Mickys overraskelse var der også tre drenge i den.

					Han kneb øjnene sammen mod sollyset, der glimtede i vandoverfladen, og stirrede på de nøgne skikkelser. Alle tre gik i sjette klasse på Windfield.

					Manken af gulerodsfarvet hår tilhørte Antonio Silva, som trods kuløren var en landsmand til Micky. Tonios far havde ikke så meget jord som Mickys, men Silvaerne boede i hovedstaden og havde indflydelsesrige venner. Ligesom Micky kunne Tonio ikke tage hjem i ferierne, men han var så heldig at have venner i Cordobas repræsentation i London, så han behøvede ikke at blive på skolen hele sommeren.

					Den anden dreng var Hugh Pilaster, en fætter til Edward. Der var ingen lighed mellem fætrene. Hugh havde sort hår og små, fine træk, og han gik gerne rundt med et skælmsk grin. Det generede Edward, at Hugh var en dygtig elev og fik ham selv til at fremstå som familiens sinke.

					Den sidste var Peter Middleton, en noget frygtsom dreng, som havde knyttet sig til den mere selvsikre Hugh. Alle tre havde hvide, hårløse trettenårige kroppe med tynde arme og ben.

					Så fik Micky øje på en fjerde dreng. Han svømmede for sig selv i den fjerneste ende af dammen. Han var ældre end de andre tre og syntes ikke at være sammen med dem. Micky kunne ikke se hans ansigt godt nok til at genkende ham.

					Edward grinede ondskabsfuldt. Han havde set en chance for at gøre fortræd. Han lagde en finger på læben i en tyssende gestus og begyndte derefter at bevæge sig ned ad siden af stenbruddet. Micky fulgte efter.

					De nåede den afsats, hvor de små drenge havde lagt deres tøj. Tonio og Hugh dykkede ned og undersøgte et eller andet, mens Peter svømmede roligt frem og tilbage for sig selv. Peter var den første, der fik øje på de nyankomne. „Åh nej,“ sagde han.

					„Nå, nå,“ sagde Edward. „I knægte er nok ude på forbudt område, hvabehar?“

					Hugh Pilaster bemærkede i det samme sin fætter og råbte tilbage: „Det er I også!“

					„I må hellere komme hjem, før I bliver snuppet,“ sagde Edward. Han samlede et par bukser op fra jorden. „Men pas på, jeres tøj ikke bliver vådt, for så ved alle, hvor I har været.“ Derefter smed han bukserne midt ud i dammen og klukkede af latter.

					„Din gemene sjover!“ skreg Peter, idet han greb ud efter de flydende bukser.

					Micky smilede fornøjet.

					Edward tog en støvle og kastede den i vandet.

					Der begyndte at gå panik i de små drenge. Edward tog endnu et par bukser og smed dem i. Det var en svir at se de tre ofre hyle og dykke efter deres tøj, og Micky begyndte at le.

					Mens Edward fortsatte med at smide støvler og tøj i vandet, kravlede Hugh Pilaster op af vandet. Micky regnede med, at han ville stikke af, men helt uventet løb han direkte hen mod Edward. Før Edward kunne nå at vende sig om, gav Hugh ham et voldsomt skub. Selv om Edward var meget større, kom han ud af balance. Han vaklede på afsatsen, tippede så ud over kanten og faldt i dammen med et kolossalt plask.

					Det hele skete på et øjeblik, og Hugh rev en håndfuld tøj til sig og fór op ad stenbruddets side som en abe. Peter og Tonio skreg af skadefryd.

					Micky forfulgte Hugh et kort stykke vej, men han kunne ikke gøre sig håb om at fange den mindre, mere vævre dreng. Han vendte om for at se, hvordan Edward klarede sig. Han havde ikke behøvet at gøre sig nogen bekymringer. Edward var kommet op til overfladen igen. Han fik fat i Peter Middleton og begyndte at dukke drengens hoved under den ene gang efter den anden for at straffe ham for den hånlige latter.

					Tonio svømmede bort og nåede kanten af dammen, mens han klyngede sig til en bylt gennemblødt tøj. Han så sig tilbage. „Lad ham være, din store abe!“ skreg han til Edward. Tonio havde altid været dumdristig, og Micky spekulerede på, hvad han mon ville gøre nu. Tonio fortsatte langs siden og vendte sig så igen med en sten i hånden. Micky skreg en advarsel til Edward, men det var for sent. Tonio kastede stenen med stor præcision og ramte Edward i hovedet. En blodplet dukkede op på hans pande.

					Edward brølede af smerte og lod Peter være for at piske gennem dammen efter Tonio.
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				Hugh spurtede nøgen gennem skoven hen mod skolen. Han krammede i favnen, hvad der var tilbage af hans tøj, og prøvede at ignorere smerten i sine bare fødder på den ujævne jord. Da han kom til et sted, hvor stien blev krydset af en anden, smuttede han til venstre, løb lidt længere, dykkede så ind i buskene og skjulte sig.

					Han ventede, mens han prøvede at få sit hæse åndedræt under kontrol, så han kunne lytte. Hans fætter Edward og Edwards ven, Micky Miranda, var de værste udyr på hele skolen: driverter, dårlige kammerater og tyranner. Det eneste, man kunne gøre, var at holde sig langt væk fra dem. Men han var overbevist om, at Edward ville komme efter ham. Edward havde altid hadet Hugh.

					Deres fædre var også kommet op at toppes. Hughs far, Toby, havde taget sin kapital ud af familieforetagendet og startede sin egen virksomhed, handel med farvestoffer til tekstilindustrien. Selv i en alder af tretten vidste Hugh, at den værste forbrydelse i Pilasterfamilien var at tage sin kapital ud af banken. Edwards far, Joseph, havde aldrig tilgivet sin bror Toby.

					Hugh spekulerede på, hvad der var sket med hans venner. De havde været fire i dammen, før Micky og Edward dukkede op: Tonio, Peter og Hugh havde plasket rundt i den ene side af dammen, og en ældre dreng, Albert Cammel, svømmede alene i den modsatte ende.

					Tonio var normalt modig, grænsende til det dumdristige, men han var rystende angst for Micky Miranda. De kom fra samme sted, et sydamerikansk land, der hed Cordoba, og Tonio sagde, at Mickys familie var magtfuld og grusom. Hugh forstod ikke rigtig, hvad det betød, men virkningen var bemærkelsesværdig: Tonio kunne være fræk over for de andre i niende klasse, men han var altid høflig, ja ligefrem underdanig over for Micky.

					Peter måtte være skræmt fra vid og sans: han blev bange for sin egen skygge. Hugh håbede, han var kommet fri af de to bisser.

					Albert Cammel, med øgenavnet Puklen, havde ikke været sammen med Hugh og vennerne, og han havde lagt sit tøj et andet sted, så han var sikkert undsluppet.

					Hugh var også undsluppet, men han var endnu ikke ude af vanskelighederne. Han havde mistet sit undertøj, sokkerne og støvlerne. Han måtte snige sig ind på skolen i sin drivende våde skjorte og bukser og håbe, at han ikke blev set af en lærer eller en af de ældre drenge. Han stønnede højt ved tanken. Hvorfor sker den slags ting altid for mig? spurgte han ulykkeligt sig selv.

					Han havde rodet sig ind i det ene efter det andet, siden han kom til Windfield. Han havde ingen vanskeligheder med det faglige. Han arbejdede hårdt og lå øverst i klassen ved alle prøver. Men de smålige regler irriterede ham grænseløst. Man blev beordret i seng kvart i ti hver aften, men han havde altid en eller anden tvingende grund til at blive oppe til kvart over. Han fandt forbudte steder lokkende og blev uimodståeligt draget mod præstegårdens have, rektors frugttræer, kulrummet og ølkælderen. Han løb, når han burde gå, læste, når han skulle lægge sig til at sove, og snakkede under bønnen. Og han endte altid på denne måde, brødebetynget og bange, mens han undrede sig over, hvorfor han udsatte sig selv for så megen elendighed.

					Skoven var stille i flere minutter, mens han dystert grublede over sin skæbne og spekulerede på, om han ville ende som social taber eller måske endda som kriminel, blive smidt i fængsel eller deporteret til Australien i lænker eller blive hængt.

					Omsider blev han klar over, at Edward ikke kom efter ham. Han rejste sig og trak sine våde bukser og skjorten på. Så hørte han en græde.

					Han kiggede forsigtigt ud – og så Tonios væld af gulerodsfarvet hår. Hans ven gik langsomt hen ad stien, nøgen, våd, bærende på sit tøj og hulkende.

					„Hvad er der sket?“ spurgte Hugh. „Hvor er Peter?“

					Tonio blev pludselig ophidset. „Jeg siger det ikke, aldrig nogensinde!“ sagde han. „De slår mig ihjel.“

					„Ja, ja da, så lad være med at fortælle mig det,“ sagde Hugh. Som altid var Tonio rædselsslagen for Micky: hvad der end var sket, ville Tonio tie stille med det. „Du må hellere klæde dig på,“ sagde Hugh praktisk.

					Tonio kiggede tomt på bylten af gennemblødte klæder i sine arme. Han virkede for chokeret til at finde ud af, hvad der var hvad. Hugh tog dem fra ham. Han havde støvler og bukser og en sok, men ingen skjorte. Hugh hjalp ham det på, som han havde, og derefter gik de hjem mod skolen.

					Tonio holdt op med at græde, men han så stadig slemt rystet ud. Hugh håbede, at bøllerne ikke havde gjort noget rigtig grimt ved Peter. Men nu måtte han tænke på at redde sit eget skind. „Hvis vi kan komme ind på sovesalen, så kan vi tage rent tøj på og vores ekstra støvler,“ sagde han, og han planlagde længere frem: „Senere, så snart stuearresten er ophævet, kan vi gå ind til byen og købe nyt tøj på kredit hos Baxted.“

					Tonio nikkede. „Godt,“ sagde han sløvt.

					Mens de arbejdede sig frem mellem træerne, undrede Hugh sig igen over, at Tonio var så chokeret. Trods alt var bøllestreger ikke noget nyt på Windfield. Hvad var der sket dernede ved dammen, efter at Hugh var sluppet bort? Men Tonio sagde ikke mere om det hele vejen hjem.

					Skolen bestod af seks bygninger, der engang havde udgjort kernen af en stor gård, og deres sovesal lå i det gamle mejeri ved kapellet. For at komme derind måtte de over en mur og gennem niende klasses gård. De klatrede op på muren og kiggede over den. Gården var øde, som Hugh havde regnet med, men alligevel tøvede han. Tanken om Stripsen, der piskede hans bagdel, fik ham til at krympe sig. Men der var intet alternativ. Han måtte tilbage til skolen og få tørt tøj på.

					„Klar bane,“ hvislede han. „Af sted!“

					De sprang over muren samtidig og spurtede tværs over gården ind i den kølige skygge fra kapellets stenmure. Så vidt, så godt. Så listede de langs den østlige ende, mens de holdt sig tæt op ad muren. Derefter et kort smut over indkørslen og ind i deres hus. Hugh stod stille. Der var ingen at se. „Nu!“ sagde han.

					De to drenge løb over vejen. Lige før de nåede døren, ramte katastrofen dem. En velkendt, myndig stemme skar gennem luften: „Lille Pilaster! Er det dig?“ Og Hugh vidste, at spillet var ude.

					Hjertet sank i livet på ham. Han standsede og vendte sig om. Mr. Offerton havde valgt netop det øjeblik til at komme ud fra kapellet og stod nu i våbenhusets skygge, en høj, mavesur skikkelse i universitetskappe og doktorhat. Hugh kvalte en stønnen. Mr. Offerton, hvis penge var blevet stjålet, var den af alle lærere, man mindst kunne håbe på barmhjertighed fra. Det ville blive Stripsen. Musklerne i hans bagdel strammedes uvilkårligt.

					„Kom her, Pilaster,“ sagde mr. Offerton.

					Hugh sjoskede over til ham med Tonio efter sig. Hvorfor tager jeg sådanne chancer? tænkte Hugh fortvivlet.

					„Rektors kontor, straks,“ sagde mr. Offerton.

					„Ja, sir,“ sagde Hugh ulykkeligt. Det blev værre og værre. Når rektor så, hvordan han var klædt, ville han sikkert blive smidt ud af skolen. Og hvordan skulle han forklare det for sin mor?

					„Af sted!“ sagde læreren utålmodigt.

					De to drenge gik, men mr. Offerton sagde: „Ikke dig, Silva.“

					Hugh og Tonio udvekslede et hurtigt, mystificeret blik. Hvorfor skulle Hugh straffes og ikke Tonio? Men de kunne ikke stille spørgsmål ved ordrer, og Tonio slap ind i sovesalen, mens Hugh begav sig til rektors hus.

					Han kunne allerede mærke Stripsen. Han vidste, han ville græde, og det var endnu værre end smerten, for med sine tretten år følte han, at han var for gammel til at græde.

					Rektors hus lå i den modsatte ende af skoleområdet, og Hugh gik meget langsomt, men han nåede derhen alt for hurtigt, og pigen åbnede døren et sekund efter, at han havde ringet på.

					Han mødte dr. Poleson i hall’en. Rektor var en skaldet mand med et fjæs som en bulldog, men af en eller anden grund så han ikke så tordnende vred ud, som han burde have gjort. I stedet for at kræve en forklaring på, hvorfor Hugh ikke var på sit værelse og tilmed var drivende våd, åbnede han blot døren til sit studerekammer og sagde stilfærdigt: „Kom indenfor, unge Pilaster.“ Uden tvivl sparede han sin vrede op til pryglene. Hugh gik indenfor med hamrende hjerte.

					Til sin forbløffelse så han sin mor sidde der.

					Det værste var, at hun græd.

					„Jeg var bare ude at svømme!“ brast det ud af Hugh.

					Døren blev lukket bag ham, og det gik op for ham, at rektor ikke var fulgt med ind.

					Så begyndte han at forstå, at det her ikke havde noget at gøre med, at han havde overtrådt husarresten og været ude at svømme og mistet sit tøj og var blevet fundet halvnøgen.

					Han havde en forfærdende følelse af, at det var langt værre end som så.

					„Mor, hvad er der?“ sagde han. „Hvorfor er du kommet?“

					„Åh, Hugh,“ hulkede hun, „din far er død.“

				

			

		

	
		
			
				3

				

				Lørdag var den bedste dag i hele ugen for Maisie Robinson. Om lørdagen fik Papa sin løn. I aften ville der være kød på bordet og frisk brød.

					Hun sad på trappestenen til fordøren sammen med sin bror Danny og ventede på, at Papa kom hjem fra arbejde. Danny var fjorten, to år ældre end Maisie, og hun syntes, at han var pragtfuld, selv om han ikke altid var sød mod hende.

					Huset lå i en række af lignende fugtige og indeklemte boliger i havnekvarteret i en lille by på Englands nordøstkyst. Det tilhørte mrs. MacNeil, en enke. Hun boede i værelset til gaden i stueetagen. Robinsons boede i det bageste værelse, og endnu en familie boede ovenpå. Når tiden nærmede sig, hvor Papa kom hjem, ventede mrs. MacNeil ude på trappestenen for at indkassere huslejen.

					Maisie var sulten. I går havde hun tigget sig til nogle knuste knogler hos slagteren, og Papa havde købt en turnips og lavet ragout, og det var det sidste måltid, hun havde fået. Men i dag var det lørdag!

					Hun prøvede at lade være med at tænke på aftensmad, for det gjorde mavepinen værre. For at aflede sine tanker fra mad sagde hun til Danny: „Papa bandede i morges.“

					„Hvad sagde han?“

					„Han sagde, at mrs. MacNeil er en paskudniak.“

					Danny fniste. Ordet betød røvhul. Begge børn snakkede flydende engelsk efter at have boet et år i det nye land, men de huskede deres jiddisch.

					De hed i virkeligheden slet ikke Robinson, men Rabinowicz. Mrs. MacNeil hadede dem lige fra det øjeblik, hun opdagede, at de var jøder. Hun havde aldrig truffet en jøde før, og da hun lejede værelset ud til dem, troede hun, at de var franske. Der var ikke andre jøder i byen. Det havde aldrig været Robinsons hensigt at komme hertil. De havde betalt for overfarten til et sted, der hed Manchester, hvor der var masser af jøder, og skibets kaptajn havde fortalt dem, at det her var Manchester, men han havde snydt dem. Da de opdagede, at de var kommet til et forkert sted, sagde Papa, at de ville spare penge sammen, så de kunne flytte til Manchester; men så var Mama blevet syg. Hun var stadig syg, og de var stadig her.

					Papa arbejdede nede ved havnen i et højt pakhus med ordene „Tobias Pilaster & Co“ i store bogstaver over indgangen. Maisie spekulerede tit på, hvem Co var. Papa arbejdede som kontorist, førte regnskab over de tønder med farvestoffer, som gik ind og ud af huset. Han var en omhyggelig mand, gjorde notater og lavede lister. Mama var stik modsat. Hun havde altid været den dristige. Det var Mama, som ville til England. Mama elskede at holde selskaber, rejse, møde nye mennesker, klæde sig smukt på og spille spil. Det var derfor, Papa elskede hende så højt, tænkte Maisie; fordi hun var noget, han aldrig kunne blive.

					Hun havde mistet sin livfuldhed. Hun lå hele dagen på den gamle madras og gled frem og tilbage mellem søvn og vågen tilstand; hendes blege ansigt skinnede af sved, og hendes ånde var varm og duftende. Lægen havde sagt, at hun havde brug for at opbygge nye kræfter med masser af friske æg og fløde og oksekød hver dag; og bagefter betalte Papa ham med de penge, som skulle være gået til den aftens middagsmad. Men nu følte Maisie sig skyldbetynget, hver gang hun spiste, for hun vidste, at hun fik mad, som kunne redde hendes mors liv.

					Maisie og Danny lærte at stjæle. På markedsdage gik de ind til byens centrum og rapsede kartofler og æbler fra boderne på pladsen. De handlende var skarpøjede, men hvert andet øjeblik blev de distraheret af et eller andet – et skænderi om byttepenge, et hundeslagsmål, en fuld mand – og børnene snuppede, hvad de kunne. Når de havde heldet med sig, mødte de et rigt barn på deres egen alder; så overfaldt de og udplyndrede ham. Den slags børn havde tit en appelsin eller en pose slik i lommen så vel som nogle pennyer. Maisie var bange for at blive pågrebet, fordi hun vidste, at Mama ville skamme sig sådan, men hun var også sulten.

					Hun kiggede op og så nogle mænd komme hen ad gaden i en klynge. Hun undrede sig over, hvem det kunne være. Det var stadig lidt for tidligt til, at havnearbejderne skulle komme hjem. De snakkede vredt, fægtede med armene og rystede næverne. Da de kom nærmere, genkendte hun mr. Ross, som boede ovenpå og arbejdede sammen med Papa hos Pilaster. Hvorfor var han ikke på arbejde? Var de blevet fyret? Han så vred nok ud til det. Han var rød i hovedet og bandede, snakkede om åndssvage stoddere, elendige slubberter og løgnagtige skiderikker. Da gruppen nåede huset, forlod mr. Ross dem brat og trampede indenfor, og Maisie og Danny måtte kaste sig til side for at undgå hans sømbeslåede støvler.

					Da Maisie kiggede op igen, så hun Papa. Han var en tynd mand med sort skæg og milde, brune øjne, og han fulgte efter de andre i en vis afstand; han gik med hovedet bøjet og så så modløs og opgivende ud, at Maisie var lige ved at græde. „Papa, hvad er der sket?“ spurgte hun. „Hvorfor er I tidligt hjemme?“

					„Kom indenfor,“ sagde han så lavmælt, at Maisie kun lige kunne høre det.

					De to børn fulgte efter ham til det bageste værelse. Han knælede ned ved madrassen og kyssede Mamas læber. Hun vågnede og smilede til ham. Han gengældte ikke hendes smil. „Firmaet er bankerot,“ sagde han på jiddisch. „Toby Pilaster er gået fallit.“

					Maisie var ikke sikker på, hvad det betød, men Papas tonefald fik det til at lyde som en katastrofe. Hun tilkastede Danny et blik: Han trak på skuldrene. Han forstod det heller ikke.

					„Men hvorfor?“ sagde Mama.

					„Der har været et finanskrak,“ sagde Papa. „En stor bank i London gik konkurs i går.“

					Mama rynkede panden, da hun kæmpede for at samle tankerne. „Men vi er ikke i London,“ sagde hun. „Hvad har London med os at gøre?“

					„Jeg kender ikke de nærmere enkeltheder.“

					„Du har altså ikke noget arbejde?“

					„Ikke noget arbejde og ikke nogen løn.“

					„Men de har da betalt dig i dag.“

					Papa bøjede hovedet. „Nej, de betalte os ikke.“

					Maisie så på Danny igen. Det var noget, de forstod. Ingen penge betød ingen mad til nogen af dem. Danny så bange ud. Maisie havde lyst til at græde.

					„De skal betale dig,“ hviskede Mama. „Du har arbejdet hele ugen, de er nødt til at betale dig.“

					„De har ingen penge,“ sagde Papa. „Det er det, fallit betyder. Det betyder, at man skylder folk penge og ikke kan betale dem.“

					„Men mr. Pilaster er et godt menneske, det har du altid sagt.“

					„Toby Pilaster er død. Han hængte sig i går aftes på sit kontor i London. Han havde en søn på Dannys alder.“

					„Men hvordan skal vi skaffe mad til vore børn?“

					„Det ved jeg ikke,“ sagde Papa, og til Maisies rædsel begyndte han at græde. „Jeg er ked af det, Sarah,“ sagde han, mens tårerne trillede ned i hans skæg. „Jeg har bragt jer til dette skrækkelige sted, hvor der ikke er nogen jøder, og hvor der ikke er nogen til at hjælpe os. Jeg kan ikke betale lægen, jeg kan ikke købe medicin, jeg kan ikke forsørge vore børn. Jeg har svigtet dig. Jeg er ked af det, jeg er så ked af det.“ Han bøjede sig ned og begravede sit våde ansigt ved Mamas barm. Hun strøg ham over håret med en skælvende hånd.

					Maisie var forfærdet. Papa græd aldrig. Det var, som om det betød enden på alt håb. Måske ville de alle dø nu.

					Danny rejste sig op, kiggede på Maisie og gjorde et kast med hovedet hen mod døren. Hun kom på benene, og sammen listede de sig ud af værelset. Maisie satte sig på trappestenen og begyndte at græde. „Hvad skal vi gøre?“ sagde hun.

					„Vi bliver nødt til at løbe vores vej,“ sagde Danny.

					Dannys ord fik det til at isne i hendes bryst. „Det kan vi ikke,“ sagde hun.

					„Vi er nødt til det. Der er ingen mad. Hvis vi bliver, så dør vi.“

					Maisie var ligeglad med, om hun døde, men en helt anden tanke faldt hende ind: Mama ville sikkert selv sulte, for at børnene kunne få mad. Hvis de blev, ville hun dø. De måtte forsvinde for at redde hende. „Du har ret,“ sagde Maisie til Danny. „Hvis vi tager af sted, så kan Papa måske få mad nok til Mama. Vi er nødt til at tage af sted, for hendes skyld.“ Idet hun hørte sig selv sige de ord, fyldtes hun med gru over, hvad der var ved at ske med hendes familie. Det var værre end selv den dag, de havde forladt Viskis, hvor landsbyens huse endnu brændte bag dem, og var kommet med et koldt tog med alle deres ejendele i to sejldugssække, for dengang vidste hun, at Papa altid ville passe på hende, uanset hvad der ellers skete; og nu måtte hun sørge for sig selv.

					„Hvor skal vi tage hen?“ sagde hun hviskende.

					„Jeg tager til Amerika.“

					„Amerika! Hvordan?“

					„Der ligger et skib i havnen, som stikker til Boston med morgentidevandet – jeg klatrer op ad et reb i nat og skjuler mig i en af bådene.“

					„Du vil rejse som blind passager,“ sagde Maisie med angst og beundring i stemmen.

					„Nemlig.“

					Da hun så på sin bror, bemærkede hun for første gang, at skyggen af en moustache begyndte at vise sig på hans overlæbe. Han var ved at blive en mand, og en dag ville han få et sort fuldskæg ligesom Papas. „Hvor lang tid tager det at komme til Amerika?“ spurgte hun.

					Han tøvede, fik så et fjoget udtryk i ansigtet og sagde: „Det ved jeg ikke.“

					Hun forstod, at hun ikke var indbefattet i hans planer, og hun følte sig ulykkelig og bange. „Vi rejser altså ikke sammen,“ sagde hun trist.

					Han så skyldbetynget ud, men modsagde hende ikke. „Jeg vil sige dig, hvad du skulle tage at gøre,“ sagde han. „Tag til Newcastle. Du kan gå dertil på omkring fire dage. Det er en enorm by, større end Gdansk – ingen vil lægge mærke til dig der. Klip dit hår, stjæl et par bukser og lad, som om du er en dreng. Gå hen i stor stald og hjælp med hestene – du har altid været god til heste. Hvis de synes om dig, får du drikkepenge, og efter et stykke tid kan det være, de giver dig et rigtigt job.“

					Maisie kunne ikke forestille sig at være fuldkommen alene. „Jeg vil hellere rejse med dig,“ sagde hun.

					„Det kan du ikke. Det bliver hårdt nok i forvejen at skulle gemme mig på skibet og stjæle mad og så videre. Jeg kan ikke også passe på dig.“

					„Du behøvede ikke at passe på mig. Jeg ville være musestille.“

					„Jeg ville gøre mig bekymringer over dig.“

					„Vil du ikke være bekymret over at overlade mig helt til mig selv?“

					„Vi er nødt til at sørge for os selv!“ sagde han vredt.

					Hun så, at han havde truffet sin beslutning. Hun havde aldrig været i stand til at overtale ham, når han først havde truffet en beslutning. Med bævende hjerte sagde hun: „Hvornår skal vi tage af sted? I morgen tidlig?“

					Han rystede på hovedet. „Nu. Jeg må om bord på skibet, så snart det bliver mørkt.“

					„Mener du det virkelig?“

					„Ja.“ Som for at bevise det rejste han sig op.

					Hun rejste sig også op. „Er der noget, vi skal tage med?“

					„Hvad?“

					Hun trak på skuldrene. Hun havde ikke andet tøj end det, hun stod og gik i, ingen souvenirs, ingen ejendele af nogen art. Der var ingen mad og ingen penge at tage med. „Jeg vil gerne kysse Mama farvel,“ sagde hun.

					„Lad være,“ sagde Danny skarpt. „Hvis du gør det, så bliver du.“

					Det var rigtigt. Hvis hun så Mama nu, ville hun bryde sammen og fortælle alt. Hun sank en klump. „Godt,“ sagde hun, idet hun kæmpede for at holde tårerne tilbage. „Jeg er klar.“

					De gik deres vej side om side.

					Da de nåede til enden af gaden, havde hun lyst til at vende sig om og betragte huset en sidste gang; men hun var bange for, at hvis hun gjorde det, så ville hun blive blød. Så hun gik videre og så sig ikke tilbage.
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				Fra The Times:

				

				DEN ENGELSKE SKOLEDRENGS KARAKTER. – Ligsynsmanden for Ashton, mr. H. S. Wasbrough, afholdt ligsyn i går på Stationshotellet i Windfield over liget af Peter James St. John Middleton, 13 år, skoleelev. Drengen svømmede i en dam i et nedlagt stenbrud nær Windfieldskolen, da to ældre drenge opdagede, at han så ud til at være i vanskeligheder, blev det oplyst til retten. En af de ældre drenge, Miguel Miranda, hjemmehørende i Cordoba, forklarede, at hans ledsager, Edward Pilaster, 16 år, klædte sig af til undertøjet og sprang i for at prøve at redde den yngre dreng, men uden held. Rektor på Windfield, dr. Herbert Poleson, bekræftede, at stenbruddet var forbudt område for eleverne, men han var klar over, at reglen ikke altid blev overholdt. Juryen afsagde en kendelse om dødsfald som følge af en hændelig drukneulykke. Ligsynsmanden fremhævede derefter Edward Pilasters tapperhed i forsøget på at redde sin vens liv og sagde, at den engelske skoledrengs karakter, som den blev formet af institutioner som Windfield, var en ting, vi med rette kunne føle os stolte over.
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				Micky Miranda blev stærkt betaget af Edwards mor.

					Augusta Pilaster var en høj, statelig kvinde i trediverne. Hun havde sort hår og sorte øjenbryn og et hovent ansigt med høje kindben, en lige, skarp næse og en stærk hage. Hun var smuk på en dybt fascinerende måde. Hun bar en sort frakke og en sort hat ved ligsynet, og det gjorde hende endnu mere opsigtsvækkende. Og dog var det, der var så besnærende, den umiskendelige fornemmelse, hun gav Micky af, at den formelle påklædning dækkede over et vellystigt legeme, og at den arrogante, hovmodige fremtræden skjulte en lidenskabelig natur. Han kunne dårligt holde øjnene fra hende.

					Ved siden af hende sad hendes mand Joseph, Edwards far, en grim, sur mand omkring de fyrre. Han havde samme plov af en næse som Edward og samme lyse teint, men hans blonde hår var på retur, og han havde lange, buskede bakkenbarter strittende ud fra kinderne som for at opveje hans skaldethed. Micky undrede sig over, hvad der havde fået en så pragtfuld kvinde til at gifte sig med ham. Han var meget rig – måske var det grunden.

					De kørte tilbage til skolen i en vogn, som Stationshotellet lejede ud: Mr. og mrs. Pilaster, Edward og Micky og rektoren, dr. Poleson. Det morede Micky at se, at også rektor var faldet på halen for Augusta Pilaster. Gamle Pole spurgte, om ligsynet havde trættet hende, forhørte sig, om hun sad godt i vognen, beordrede kusken til at køre langsommere og sprang ud ved turens afslutning for at nyde den kildrende fornemmelse af at holde hendes hånd, mens hun trådte ned fra vognen. Hans bulldogfjæs havde aldrig været mere livligt.

					Ligsynet var forløbet godt. Micky havde anlagt sit mest åbne og ærlige udtryk for at fortælle den historie, som han og Edward havde fundet på, men indvendig var han skrækslagen. Englænderne kunne være frygtelig hellige med hensyn til sandheden, og hvis han blev afsløret, ville han få alvorlige problemer. Men retten var så forblindet af historien om en skoledrengs heltemod, at ingen satte spørgsmålstegn ved den. Edward var nervøs og fremstammede sit vidneudsagn, men ligsynsmanden undskyldte ham og antydede, at han nok var ulykkelig over sit fejlslagne forsøg på at redde Peters liv, og pålagde ham ikke at bebrejde sig selv noget.

					Ingen af de andre drenge blev indkaldt til høringen. Hugh var blevet taget ud af skolen på dagen for drukneulykken, fordi hans far var død. Tonio blev ikke bedt om at afgive vidneudsagn, fordi ingen vidste, at han havde overværet Peters død: Micky havde skræmt ham til tavshed. Det andet vidne, den ukendte dreng i den modsatte ende af dammen, havde ikke givet sig til kende.

					Peter Middletons forældre var for knugede af sorg til at deltage. De sendte deres sagfører, en gammel mand med søvnige øjne, hvis eneste interesse bestod i at få det hele overstået med mindst muligt postyr. Peters storebror David var til stede og blev temmelig ophidset, da sagføreren nægtede at stille Micky og Edward nogle spørgsmål, men til Mickys lettelse fejede den gamle mand hans hviskende protester til side. Micky var taknemmelig for hans dovenskab. Han var selv rustet til et krydsforhør, men Edward ville måske være krakeleret under presset.

					I rektors støvede dagligstue omfavnede mrs. Pilaster Edward og kyssede såret på panden, hvor Tonios sten havde ramt ham. „Mit stakkels kære barn,“ sagde hun. Micky og Edward havde ikke fortalt nogen, at Tonio havde kastet en sten mod Edward, for så ville de blive nødt til at forklare, hvorfor han gjorde det. I stedet for havde de sagt, at Edward havde knaldet hovedet mod bunden, da han sprang i for at redde Peter.

					Mens de drak deres te, så Micky en ny side af Edward. Hans mor, der sad ved siden af ham på sofaen, rørte uafladeligt ved ham og kaldte ham Teddy. I stedet for at blive flov, som de fleste drenge ville blive, syntes han at kunne lide det, og han sendte hende gang på gang et vindende lille smil, som Micky aldrig havde set før. Hun er tosset med ham, tænkte Micky, og han nyder det.

					Efter nogle minutters småsnak rejste mrs. Pilaster sig så brat, at mændene blev helt forskrækkede og tumlede på benene. „Jeg er sikker på, De gerne vil ryge, dr. Poleson,“ sagde hun. Uden at afvente et svar fortsatte hun: „Mr. Pilaster vil gå en runde i haven sammen med Dem og få sig en cigar. Teddy, min ven, gå med din far. Jeg vil gerne tilbringe et par stille minutter i kapellet. Måske Micky vil vise mig vej.“

					„Jamen naturligvis,“ stammede rektor, hvis tunge var ved at slå kludder af iver efter at samtykke i denne salve. „Af sted med dig, Miranda.“

					Micky var imponeret. Hvor legende let hun fik dem alle til at lystre sit bud! Han holdt døren for hende og fulgte efter hende ud.

					I hall’en sagde han høfligt: „Kunne De tænke Dem en parasol, mrs. Pilaster? Solen er temmelig skarp.“

					„Nej tak.“

					De gik udenfor. En masse drenge drev omkring uden for rektors hus. Micky gættede på, at rygtet var løbet om Pilasters prægtige mor, og de var alle kommet for at få et glimt af hende. Han glædede sig over at være hendes ledsager og førte hende gennem en række gårdspladser til skolens kapel. „Skal jeg vente på Dem udenfor?“ tilbød han.

					„Kom med indenfor. Jeg vil snakke med dig.“

					Han begyndte at blive nervøs. Hans glæde over at ledsage en flot, moden kvinde rundt på skolen begyndte at falme, og han spekulerede på, hvorfor hun ville snakke alene med ham.

					Kapellet var tomt. Hun valgte en af de bageste kirkestole og bad ham sætte sig ved siden af hende. Hun så ham lige ind i øjnene og sagde: „Fortæl mig så sandheden.“

				

				Augusta så et glimt af overraskelse og angst i drengens ansigt, og hun vidste, at hun havde ret.

					Men det tog ham kun et øjeblik at fatte sig. „Jeg har allerede fortalt Dem sandheden,“ sagde han.

					Hun rystede på hovedet. „Nej, du har ikke.“

					Han smilede.

					Smilet kom bag på hende. Hun havde afsløret ham, hun vidste, han var i defensiven; alligevel kunne han smile til hende. Kun få mænd kunne stå imod hendes viljekraft, men det så ud til, at han trods sin unge alder hørte til undtagelserne. „Hvor gammel er du?“ spurgte hun.

					„Seksten.“

					Hun betragtede ham nøjere. Han så uforskammet godt ud, med sit krøllede, mørkebrune hår og den glatte hud, selv om der allerede var en antydning af fordærv i øjnene med de tunge låg og de fyldige læber. Han mindede hende lidt om jarlen af Strang, der med sin selvsikkerhed og sit smukke udseende… Hun skubbede tanken fra sig med et stik af skyldfølelse. „Peter Middleton var ikke i vanskeligheder, da I ankom til dammen,“ sagde hun. „Han svømmede glad og fornøjet rundt.“

					„Hvad får Dem til at sige det?“ sagde han roligt.

					Han var bange, fornemmede hun, men han bevarede fatningen. Han var virkelig ganske usædvanlig moden. Mod sin vilje kom hun til at vise flere af sine kort. „Du glemmer, at Hugh Pilaster var til stede,“ sagde hun. „Han er min nevø. Hans far tog sit eget liv i sidste uge, som du sikkert har hørt, og det er derfor, han ikke er her. Men han har snakket med sin mor, som er min svigerinde.“

					„Hvad sagde han?“

					Augusta rynkede panden. „Han sagde, at Edward smed Peters tøj i vandet,“ sagde hun modstræbende. Hun kunne ikke rigtig forstå, hvorfor Teddy skulle have gjort sådan noget.

					„Og hvad mere?“

					Augusta smilede. Denne knægt var ved at overtage styringen af samtalen. Hun skulle have udspurgt ham, men i stedet for forhørte han hende. „Bare fortæl mig, hvad der faktisk skete,“ sagde hun.

					Han nikkede. „Udmærket.“

					Da han sagde det, blev Augusta lettet, men også bekymret. Hun ville have sandheden at høre, men hun havde frygtet for, hvad den kunne være. Stakkels Teddy – han havde været lige ved at dø som spæd, fordi der var noget galt med Augustas brystmælk, og han var næsten visnet bort, før lægerne erkendte problemets natur og foreslog en amme. Lige siden havde han været sårbar og haft brug for hendes særlige beskyttelse. Havde hun fået sin vilje, var han ikke kommet på kostskole, men hans far havde været ubøjelig på det punkt… Hun samlede igen sin opmærksomhed om Micky.

					„Edward mente ikke noget ondt med det,“ begyndte Micky. „Han lavede bare løjer. Han smed de andre drenges tøj i vandet for sjov.“

					Augusta nikkede. Det lød normalt i hendes ører: Drenge drillede hinanden. Stakkels Teddy havde sikkert selv været offer for den slags.

					„Så skubbede Hugh Edward i vandet.“

					„Ham lille Hugh har altid været en ballademager,“ sagde Augusta. „Han er præcis ligesom sin elendige far.“ Og ligesom med faderen ville det sikkert få en ulykkelig ende med ham, tænkte hun ved sig selv.

					„De andre drenge lo, og Edward trykkede Peters hoved ned under vandet for at give ham en lærestreg. Hugh stak af. Så kastede Tonio en sten efter Edward.“

					Augusta var forfærdet. „Jamen han kunne jo være blevet slået bevidstløs og druknet!“

					„Men det blev han altså ikke, og han svømmede efter Tonio. Jeg så på dem. Ingen kiggede på Peter Middleton. Det endte med, at Tonio slap fra Edward. Det var på det tidspunkt, vi bemærkede, at Peter var blevet helt stille. Vi ved faktisk ikke, hvad der var sket med ham; måske var han blevet udmattet af, at Edward havde dukket ham, så han var for træt eller for forpustet til at komme op af dammen. I hvert fald flød han med ansigtet nedad. Vi fik ham straks op af vandet, men han var død.“

					Det var næppe Edwards skyld, tænkte Augusta. Drenge var altid hårde ved hinanden. Alligevel var hun dybt taknemmelig for, at den historie ikke var kommet frem ved retshøringen. Micky havde dækket over Edward, gud være lovet. „Hvad med de andre drenge?“ sagde hun. „De må vide, hvad der skete.“

					„Det var heldigt, at Hugh forlod skolen samme dag.“

					„Og ham den anden – var det Tony, han hed?“

					„Antonio Silva. Tonio, som vi kalder ham. Tænk ikke på ham. Han kommer fra mit land. Han gør, som jeg giver ham besked på.“

					„Hvordan kan du være sikker på det?“

					„Han ved, at hvis han bringer mig i vanskeligheder, går det ud over hans familie derhjemme.“

					Der var noget isnende i drengens stemme, da han sagde det, og Augusta gøs.

					„Må jeg hente Dem et sjal?“ sagde Micky opmærksomt.

					Augusta rystede på hovedet. „Ingen andre drenge så, hvad der skete?“

					Micky rynkede panden. „Der var en dreng til, som svømmede i dammen, da vi kom derhen.“

					„Hvem?“

					Han rystede på hovedet. „Jeg kunne ikke se hans ansigt, og jeg vidste ikke, at det ville få nogen betydning.“

					„Så han, hvad der skete?“

					„Jeg ved det ikke. Jeg er ikke klar over, hvornår han forsvandt.“

					„Men han var væk på det tidspunkt, da I fik liget op af vandet.“

					„Ja.“

					„Bare vi vidste, hvem det var,“ sagde Augusta bekymret.

					„Måske var det slet ikke en af skolens drenge,“ påpegede Micky. „Han kunne være fra byen. Under alle omstændigheder så har han, hvad grunden end kan være, ikke meldt sig som vidne, så jeg går ud fra, at han ikke udgør nogen fare for os.“

					Nogen fare for os. Det slog Augusta, at hun og denne dreng var bundet sammen i noget uhæderligt og muligvis ulovligt. Hun brød sig ikke om situationen. Hun var plumpet ind i den uden at erkende det, og nu kunne hun ikke slippe fri. Hun så fast på ham og sagde: „Hvad ønsker du?“

					For første gang lykkedes det hende at overrumple ham. Med en desorienteret mine sagde han: „Hvad mener De?“

					„Du har dækket over min søn. Du begik mened i dag.“ Hendes direkte facon bragte ham ud af balance, så hun. Det glædede hende: Hun havde fat i tøjlerne igen. „Jeg tror ikke, at du løb sådan en risiko af dit hjertes godhed. Jeg tror, du vil have noget til gengæld. Jeg synes, du skulle sige mig rent ud, hvad det er.“

					Hun så hans blik strejfe hendes barm, og et vildt øjeblik troede hun, at han ville komme med et uanstændigt forslag. Så sagde han: „Jeg vil gerne tilbringe sommeren sammen med jer.“

					Det havde hun ikke ventet. „Hvorfor?“

					„Mit hjem er seks ugers rejse herfra. Jeg er nødt til at blive på skolen i ferierne. Jeg hader det – det er ensomt og kedeligt. Jeg vil gerne inviteres til at være sammen med Edward i sommer.“

					Pludselig var han igen en skoledreng. Hun havde troet, han ville bede om penge, eller måske et job i Pilasters Bank. Men dette forekom som et så lille, næsten barnligt ønske. For ham var det dog tydeligvis ikke en lille ting. Når alt kommer til alt, tænkte hun, så er han kun seksten.

					„Du bor hos os sommeren over, og du skal være velkommen,“ sagde hun. Tanken var hende ikke ubehagelig. Han var på nogle måder en overvældende ung mand, men hans manerer var perfekte, og han så godt ud. Det ville ikke blive nogen lidelse at have ham som gæst. Og måske kunne han have en god indflydelse på Edward. Hvis Teddy havde en fejl, så var det, at han var en smule veg, savnede målrettethed. Micky var lige modsat. Måske ville noget af hans viljestyrke smitte af på hendes Teddy.

					Micky smilede og viste en række hvide tænder. „Tak,“ sagde han. Han virkede oprigtigt lykkelig.

					Hun følte trang til at være alene en stund og gruble over, hvad hun havde erfaret. „Du kan gå nu,“ sagde hun. „Jeg finder selv tilbage til rektors hus.“

					Han rejste fra kirkestolen. „Jeg er meget taknemmelig,“ sagde han og rakte hånden frem.

					Hun tog den. „Jeg er dig taknemmelig for at have beskyttet Teddy.“

					Han bøjede sig ned, som om han skulle til at kysse hendes hånd; og så, til hendes forbløffelse, kyssede han hendes læber. Det skete så hurtigt, at hun ikke kunne nå at vende sig bort. Hun ledte efter ord til protest, mens han rettede sig op, men kunne ikke finde ud af, hvad hun skulle sige. Et øjeblik efter var han væk.

					Det var uhyrligt! Han burde overhovedet ikke have kysset hende og da slet ikke på munden. Hvem troede han, han var? Hendes første indskydelse var at trække sommerinvitationen tilbage. Men det kunne ikke gå an.

					Hvorfor ikke? spurgte hun sig selv. Hvorfor kunne hun ikke annullere en indbydelse til en simpel skoledreng? Han havde optrådt formasteligt, og følgelig skulle han ikke bo hos dem.

					Men tanken om at svigte sit løfte gjorde hende ilde til mode. Det var ikke bare det, at Micky havde reddet Teddy fra vanære, indså hun. Det var værre end det. Hun var indgået i en kriminel sammensværgelse med ham. Det gjorde hende ubehageligt sårbar over for ham.

					Hun blev siddende længe i det kølige kapel, stirrede på de nøgne vægge og gjorde sig bange anelser om, hvordan den smukke, snu dreng mon ville bruge sin magt.
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